
TÜRKIYE HAKKINDA DÖRT ~NGILIZ 
SEYAHATNAMES~~ 

ORHAN BURIAN 

Ingilizlerin Türkiye'ye alâka göstermesi on alt~nc~~ as~r sonlar~na, 
Ingiltere'nin Akdeniz ticaretini kazançl~~ bulmaya ba~lad~~~~ günlere 
kadar gecikmi~tir. Gerçi eskiden beri, bilhassa Kudüs'ü ziyaret mak-
sadiyle, Osmanl~~ imparatorlu~una gelen Ingilizler vard~. Fakat 
bunlar memlekete alâka göstermemi~ler, dinlerinin ba~~ dü~man~~ 
belledikleri halk~~ ise tammaktan kaçmm~~lard~r. On alt~nc~~ as~r 
zarf~nda kendini hissettirmeye ba~layan gezip görme merak~ , husu-
siyle kazanç h~rs~, bu dar din görü~üne galip geldi. Müslüman mem-
leketler, bu memleketlerin en mühimi olan Osmanl~~ imparatorlu~u 
da gezilir ve hakk~nda yaz~~ yaz~l~r memleketler s~ras~na girdi. 

Yaz~lan Ingilizce seyahatnamelerin, tafsilât~~ dikkate degen, en 
eskileri memleketi 1580 ile ~600 aras~nda görmü~~ olan dört seyyah~n 
eserlefidir. Bunlar da s~rasiyle : 

~ ) The Rare and Most Wonderful Thinges which Edward Webbe 

an Englishman borne hath seene and passed... Newly enlarged and corrected 

by the author.' 

The Travels of John Sanderson in the Levant, 1584-1602.2  

The Account of an Organ Carried to the Grand Seigneur and Other 

Curious .Matter.3  

An Itinergy Containing His Ten reeres Travell through the Twelve 

Dominions of Germany, Bohmerland, Sweitzerland, Net herland, Denmarke, 

Son bask~s~ : Edward Webbe, Chief Master Gunner, His Travailes, 159o. Edited 
by Edward Arber, 1869. 

2  ~lk defa olarak Sir William Foster ~ q3 ~ 'de, eldeki yazma vesikalardan 
bir k~sm~n~~ kullanarak Hakluyt Society için The Travels of John Sanderson in the 

Levant 1584-1602. With his Autobiography and Selections from his Cm~espondence adl~~ 
cildi nesretti. 

3  Hakluyt Society için James Theodore Bent 1893'te bu metne "Diary„ 
ad~n~~ vererek, (on yedinci as~r sonunda Istanbul'da bulunan rahip Covel'e ait 
hat~ralardan baz~~ seçmelerle birlikte) Early Voyages in the Levant adl~~ bir ciltte 
ç~kard~. 
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Poland, Italy, Turky, France, England, Scotland and Ireland. Written by 

Fynes Moryson, Gent.' 

O devrin bilhassa içtimai tarihiyle alâkadar olanlar için bu 
eserleri faydal~~ buldu~umdan etrafl~ca tan~tmaya te~ebbüs ettim. 

* * 

Edward Webbe: 

Topçu ba~~~ Edward Webbe, kendinin de dedi~i gibi "bilgiden 
mahrum basit bir adam„ oldu~u için maceralar~n~~ anlatan k~sa eseri 
Elizabeth devrinin di~er ünlü seyahatnameleri ile bir s~rada an~lamaz. 
Halbuki ba~~ndan kayda de~er çok yaka geçti~i muhakkakt~r. Babas~~ 
onu, henüz 13-14 ya~lar~nda bir çocukken, Rusya'ya elçi gitmekte 
olan Anthony Jenkinson'un hizmetine verdi. Webbe elçiyle Mos-
kova'da üç y~l (1566-1568) kald~. Halk~n dilini ö~rendi ; "Türkler 
ve Tatarlar gibi giyinirlerdi, ba~lar~nda kürk serpu~lar vard~, üstlük-
leri de bald~rlar~n~~ örtecek kadar uzundu„ diyor. Rusya'ya ikinci 
seferi 1570 y~ l~nda bir ~ngiliz ticaret filosuylad~r. 24 may~s 157 1 'de 
Moskova'dayken ~ehri Tatarlar zaptedip yakt~lar. Webbe esir al~n~p 
Kefe'ye götürüldü. Be~~ sene orada hanlar~n saray~nda hizmetkâr 
olarak kullan~ld~. Nihayet fidye verip onu da, yedi ~ngiliz arkada~~n~~ 
da kurtard~lar. Tatar çocuklar~n~n do~duktan sonra dokuz gün dokuz 
gece gözlerinin aç~lmad~~~n~~ söylüyor ! Dö~~ ii~te ~ngiltere'de 
fazla kalmad~. Bu sefer Livorno'y-a, oradan da Iskenderiye'ye 
giden bir gemiye topçu ba~~~ oldu. Iskenderiye dönü~ü "elli Türk 
kalyonuna raslad~k," diyor "bu kalyonlarla iki gün iki gece 
cenk ettik. Birçok erlerinin hakk~ndan geldik„ (s. 19). Webbe 
hikâyesini, tarih s~ ras~~ gözetmeksizin, kar~~~k anlatt~~~~ gibi mübalâ-
galara dü~mekten de kendini alam~yor. Söyledi~ine göre kendileri 
altm~~~ ki~iymi~, cenk s~ras~nda bunlar~n ellisi ölmü~, geri kalanlar~~ da 
nihayet esir olmu~lar. Bundan sonra alt~~ y~ l padi~ah~n gemilerinde 
forsal~k etti. "Önce ba~~m~z~~ yüzümüzü t~ra~~ ettiler. Sonra üstümüze 
bezden bir gömlek ve dizlik geçirdiler. Kollar~m~zla bacaklar~m~z 
ç~plakt~. Her esir bir aya~~ndan kal~n bir zincirle kalyona zincirlendi. 
Ellerimizi de bir çift kelepçeyle kelepçelediler„ diyor (s. 20). Bu 

Bu eserin, tam olmamak üzere, yeni bask~s~~ 1907 y~l~nda Glasgow üniversitesi 
ad~na Glasgow'da dört cilt olarak ç~km~~t~r. Bu makalenin metnine i~lenen bütün 
cilt ve sayfa numaralar~~ seyahatname metinlerinin bu say~lan bask~lar~na aittir. 
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hayat çok me~akkatli oldu~u için bir kurtulma imkan~~ arayarak 

topçuluktaki tecrübesini Türklere belli etmek yoluna gitti. Bu sefer 

daha s~k~~ göz hapsine ald~lar. Fakat Iran ile harb s~ras~nda kendisini 

topçu olarak kulland~lar. Bu harbe Türklerin 700.000 askerle giri~-

tiklerini, yolda açl~k ve hastal~ktan 300.000 ki~inin öldü~ünü söy-

lüyor. Iran ile muharebelerin birço~una topçu olarak kat~ld~. "E~er 

Türk kuvvetli oldu~u kadar müdebbir olsa Iranl~lar ona kar~~~ koya-
maz„ fikrindeydi. Iran harbinden sonra ~am yoluyla Kahire'ye 

gitti. Oradan, hep topçu ba~~l~k vazifesiyle, Hindistan ve Türkistan'a 

kadar uzand~. Dönü~te Istanbul'u büyük 1.?I'r k~tl~k içinde buldu~un-
dan bahsediyor. Hizmeti sona erdi~i için tekrar, iki bin h~ristiyanla 

beraber hapse at~ld~. "Orda elimiz hangi zenaata yatk~nsa o zenaatta 

çal~~mam~za izin verilmekteydi. Ç~kard~~~= i~leri Türklere satard~k, 

onlar da bunlar~n kar~~l~~~~ olarak bize para verirlerdi. Bu ~ekilde 

çal~~mam~za, kar getirmeye gitme zaman~~ gelinceye kadar izin vard~. 

Orada her y~l kar toplamak âdettir. Padi~ah her y~l bu kardan çok 

para kazan~r. Kar toplan~p tebas~na, bir kwyesi bir akçaya, sat~l~r. 

13u k~yye iki buçuk Ingiliz k~yyesi tutar. Bu kar~~ yaz~n ~erbetlerini 

so~utmak için kullan~rlar„ diyor (s. 27). Burada dikkate de~en nokta 

üç yüz elli y~l önce Istanbul hapishanelerinde mahpuslar~~ meslek-

lerinde çal~~t~rma usulünün dü~ünülmü~~ olmas~d~r. Emeklerine kar~~-

l~k haklar~n~n yenmeden verildi~ini ö~renmek de ferahl~k getiren 

bir kay~tt~r. Webbe, be~~ yüz mahpusla beraber deldi~i duvardan 

bir gece kaçarken, bir köpe~in havlamas~~ hepsinin tutulmas~na ve 

ceza olarak kar~nlar~na 300, s~rtlar~na 400 sopa yemelerine sebep 
oldu ! Hapisten ancak Ingiliz elçisi Harborne delâletiyle, fidyesi 

verilerek, 1588 y~l~nda kurtuldu. Mahpuslu~u s~ras~nda ~ehzadenin 

sünnet dü~ünü için bir ~enlik haz~rlamak emrini ald~~~n~, 13.000 

havan fi~e~i ile iki ejder çeker gibi gözüken Nuh'un gemisi ~eklinde 

bir mahitap haz~rlad~~~n~~ yaz~yor. Bahsetti~i dü~ün Üçüncü Mu-

rat'~n ~ehzade Mehmet için 1582 yaz~nda yapt~~~~ me~hur dü~ün 

olacakt~r. Webbe dönü~te Napoli'de Ingiliz casusu diye hapsedilip 

üç kere dayak yedi. Sonra Napoli k~ral~na topçu ba~~~ oldu. Fakat, 

ilk firsatta kaçarak, on üç senelik bir ayr~l~ktan sonra Ingiltere'ye 

döndü. 1593 y~l~nda, yine topçu ba~~~ olarak, Fransa k~ral~~ Dördüncü 

Henri hizmetine girdi. K~raldan gördü~ü iltifat~~ k~skanan Frans~z 

topçular~~ onu zehirlediler. Neyse ki k~ral~n hekimi tek boynuzlu 

Belleten C. XV, 15 
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at~n boynuzundan içirerek onu ölümden kurtard~~ ! Webbe macera-
lar~n~~ burada, hükümdar~na ve memleketine faydal~~ olacak bir hiz-
mette kullan~lmak temennisiyle bitiriyor. 

* * 

John Sanderson : 

John Sanderson hali vakti yerinde bir ~apkac~n~n o~luydu. 
1560 y~l~nda Londra'da do~du. Hayat~n~n hikâyesini anlat~rken, 
annesine üç gün a~r~~ çektirdikten sonra çok güç do~du~unu, çocuk-
lu~unun da hep hastal~kl~~ geçti~ini söylüyor. Okulda da, kabiliyetsiz 
bir talebe oldu~u için çok s~k~nt~~ çekmi~. Babas~~ hastal~kl~~ bir adamd~~ ; 
i~leri günden güne bozuldu. Büyük o~lunu bir kuma~ç~ya ç~rak verdi. 
Bu tacir, yedi y~ll~k ç~rakl~k müddeti dolmadan, John Sanderson'u 
(kendisine hiç dan~~maks~z~n) dört y~ll~~~na I.eyant Kumpanyas~~ 
hizmetine verdi. O zamanlar bu kumpanya henüz "Turkie Company„ 
diye aml~rd~. Böylece genç Sanderson, elçi Harborne'un yan~nda 
çal~~mak üzere, 1584 ekiminde Istanbul'a hareket etti. Ertesi mart 
oraya vard~ktan sonra alt~~ ay kadar elçinin evinde kâhyal~k etti. Bu 
i~ten ho~lanmam~~t~. Zaten hat~ra ve mektuplar~nda bütün hayat~nca 
a~~r~~ derecede müstakil fikirli, geçimsiz bir adam oldu~unu belli 
ediyor. 1585 ekiminde mal al~m sat~m~~ için M~s~r'a yolland~~ ve orada 
bir buçuk y~l kald~. Ticaret bak~m~ndan fazla bir i~~ yapamad~ysa da 
M~s~r'~n görülecek yerlerini gördü. "Bu yerde insan~~ kötülü~e götü-
recek ~eyler çok„ idi (s. 4). Ordan Suriye'ye geçti. Tutuldu~u bir 
hastal~k onu bir Yahudi hekimin eline dü~ürdü. "Içimi öylesine 
temizledi, öylesine kan ald~~ ki aylarca o hastal~ktan iyile~emedim„ 
diyor (s. 5). ~am Tarablus'undan hasta hasta gemiye binip 1588 
mart~nda Ingiltere'ye döndü. Yan~nda ç~rakl~k etti~i tacir yaln~z 
bu seferden 5000 alt~n kazand~. Geminin yüküyse 70.000 alt~ndan 
fazla getirdi. Sanderson ç~rakl~ktan kurtulduktan sonra, 1590 y~ l~nda 
kendi ba~~na ticaret etmek üzere, Kap yoluyla Hindistan'a gitmeye 
te~ebbüs etti. Ingiliz tacirlerinden bu yolu daha önce tecrübe eden 
ç~kmam~~t~. Fakat bindi~i gemi aylarca f~rt~nalarla h~rpaland~ ktan 
ve Ispanyollarla çarp~~t~ktan sonra gerisin geri Ingiltere'ye döndü. 

Sanderson'un Türkiye'ye ikinci defa, Leyant Kumpanyas~~ tacir-
lerinden birinin mümessili olarak, gidi~i 1591 eylülündedir. Patras'a 
kadar denizden gittikten sonra yolun geri kalan k~sm~n~~ karadan 
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geçti. Patras'ta "rachie dedikleri„ içkiden öyle sarho~~ olmu~~ ki a~z~na 
parmaklanm sokup midesini bo~altt~rmasaym~~~ o gece muhakkak 
ölürmü~~ ! Geçimsizli~i o dereceydi ki, Istanbul'da bulundu~u kadar 
Ingilizlerden kavga etmedi~i kimse kalmad~. Bununla beraber, elçi 
Barton kendisini elçilikte misafir etmeye devam etti. Barton'u, evvelki 
görü~üne nispetle de~i~mi~, zevkine dü~kün bir adam buldu~unu 
yaz~yor. Türkiye'de bu ikinci bulunu~u s~ras~nda Üçüncü Murat 
ölüp yerine Üçüncü Mehmet geçti. Sanderson, ölen padi~ah~n ve 
arkas~ndan bo~durulan on dokuz ~ehzadesinin cenazelerinin götürü-
lü~ünü gördü. "Yeni padi~ah, Sultan Mehmet, hükümdarl~~~n~n 
ilk y~l~~ h~ristiyan imparatoruna harb açarak Macaristan'a gitti. 
Elçimiz de~erli Edward Barton refakatindeydi.' (Yan~nda Signior 
Matteo adl~~ Galatal~~ ihtiyar bir Rum da gitti ; bu adam birçok 
y~llar padi~ah~n elçilerine ba~~ tercümanl~k etmi~ti.) Yola ç~kmadan 
padi~ah kendisine 22 h~ristiyan hediye etti. Bunlar üç y~ld~r Istanbul'da 
hapistiler. Bar~~~ bozuldu~u s~rada h~ristiyan imparatorunun elçisinin 
hizmetindeydiler. Padi~ah ayr~ca, kendi arazisinde edecekleri mas-
raf~n ödenmesini de emretti. Onlar~~ imparatorun bulundu~u yere 
kadar götürmek üzere hizmetlerine dört araba ve bir çavu~~ tahsis 
etti. Elçimizin padi~ahla gitmesinin ba~~ sebebi bu iki büyük hükümdar 
aras~nda bar~~~ tesis etmekti. Netekim daha önce Lehlerle ölen padi~ah~~ 
ban~t~rm~~t~. E~er ha~metli k~raliçemiz emir vermi~~ olsayd~~ bu i~~ 
kolayca görülürdü„ diyor (s. 58-59). Valide sultan nezdindeki 
nüfuzu ve para kuvveti sayesinde elçinin beyler, patrikler (müftüler ?), 
valiler azil ve nasp~nda çok tesirli oldu~unu ; dâvalan istedi~i yolda 
neticelendirebildi~ini söylüyor. Hoca Sadettin Efendi de Barton'un 
"pek hakiki bir dostu ve yard~mc~s~„ imi~. Sefer sürdü~ü kadar, yani 
alt~~ ay, Sanderson Istanbul'da elçiye vekillik etti. Padi~ah dönü~te, 
Edirnekap~~ d~~~nda büyük merasimle kar~~land~. Sanderson bundan 
sonra Istanbul'da daha fazla kalmad~. "Orada bulundu~um kadar 
~ehrin içinde ve bütün civar~ndaki an~lm~~~ yerlere gittim„ diye k~sa 
keserek gördüklerini hiç anlatm~yor. Okurlar~n, kendisine bir 

Ingiliz elçisi Barton'un E~ri seferini, o s~rada elçilik kâtibi olarak yanu~da 
giden (daha sonra da elçi olan) Thomas Glover yazm~~t~r: Hakhgt Postluanus or 

Purchas His Pilgrimes, Contayning a Histoly of the World in Sea Voyages and Lande 

Travells by Englismen and others London 1625. (Yirmi ciltlik Glasgow 1905 baskum-

da) VIII, 304-320. 
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Yahudi hekim ve ~airi taraf~ndan Italyanca yaz~ l~p verilen 
ve kendisi taraf~ndan hemen iki gün içinde Ingilizceye çevrilen 
k~sa bir risaleye bakmalar~m söylüyor.° ~~ 597 sonbahar~nda 
karadan Iskenderun'a gitmeye karar verdi. Maiyetinde dört 
ki~iyle atl~~ olarak Usküdar'dan, Halep'e vali giden bir pa~a 
refakatinde, yola ç~kt~. Kartal, Gebze, Dil, Kurtköy, Iznik, 
Yeni~ehir, Akb~y~k, Bozöyük, Eski~ehir, Seyitbattal, Bayat, Bol-

vadin, Ak~ehir, Ilg~n, Konya, Ismil, Karap~nar, Ere~li, Uluk~~la, 

Kad~nhan, Za~vercik, Adana, Misis, Tarsus, Kurtkulak, Beylan 

yoluyla k~rk dört günde Halep'e geldiler. Orada hastal~k yüzün-

den üç ay kald~ktan sonra Antakya'ya u~rayarak Iskenderun'a geldi. 
Buradan büyük bir Venedik gemisiyle 23 ~ubat 1598 tarihinde hare 

ket ederek, K~br~s'~~ da gördükten sonra, 22 nisanda Venedik'e ula~t~ . 

Oradan da Orta Avrupa yoluyla 29 haziranda Londra'ya vard~. 

Bir y~l sonra, k~raliçe Elizabeth'ten padi~aha bir erganun hediye 
götüren gemide, Sanderson üçüncü defa olarak Istanbul'a gitti. 

Bu seferki vazifesi Levant Kumpanyas~mn veznedarl~~~~ idi. Yol-

culu~una dair bir ~ey anlatmad~~~~ gibi, yol arkada~~~ erganun ustas~~ 

Dallam'~~ da hiç anm~yor. Seyahatnamesi bu bak~mdan Dallam'~n 

seyahatnamesiyle tezat te~kil eder. Sanderson elçi Barton ile pek 

geçinememi~ti. Fakat bu sefer Istanbul'a var~~~nda ilk i~lerinden 

biri, iki y~l kadar önce ölüp Heybeliada'ya gömülen elçinin mezar~n~~ 

ziyaret etmek oldu. ~ehirdeki birçok idam cezalar~n~~ da kaç~rmadan 

takip etti~i anla~~l~yor. Bu cezalar~~ tasvir de etmektedir ; mesela 

Eflak voyvodas~~ Stefano'nun nas~l çengele as~larak öldürüldü~ünü 

tasvir ediyor. Ehemmiyetle anlatt~~~~ hadiselerden biri, zengin bir 

Yahudi kad~n~n~n evinden zorla ç~kar~l~p sadaret kap~s~nda öldürü-

lü~üdür. "Oradan, padi~ah Sultan Mehmet'in durup seyretti~i bir 

saray penceresi önünden geçirilerek iplerle çekile çekile ~ehrin mey-

dan~na götürüldü. Orada, Theodosius'un dikti~i sütunla tunçtan 

üç ba~l~~ y~lan sütununun aras~na, köpekler yesin diye b~rak~ld~. Kö-

pekler, kemikleriyle bacaklar~n~n adaleleri ve tabanlar~~ müstesna, 

her taraf~n~~ yediler. Ba~~~ ve ay~p yerleri bir m~zrak ucunda ~ehrin 

her taraf~nda dola~t~r~lm~~ t~. Etinden küçük parçalar~~ da ipli~e geçi-

rip Yeniçeriler sokaklarda gezdirmi~ler ; etraftakilere, Yahudilere 
göstererek hakaretle `Kahpenin etini görün !' demi~ler. Bir parças~n~~ 

Sir William Foster ne~retti~i cilde bu risaleyi alm~~t~r (s. 65-82). 
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Galata'daki evimizin önünden geçirirlerken gördüm. Büyük o~lu da 
ertesi gün ayn~~ ~ekilde, ayn~~ vezir-i âzarrun avlusunda zalimce hançer- 
lenip öldürüldü, sonra sürüklenip annesinin yan~na b~rak~ld~. Fakat 
o kadar ~i~man ve ya~hyd~~ ki köpekler ona yana~mad~lar. Yahut, 
bir gün önce annesini yeyip doymu~lard~~ (kad~n ufaktefek, t~knazca 
bir kad~nd~). Onun için, ertesi gün ayn~~ yerde, bu cesedi annesinin 
kemikleriyle beraber yakt~lar. Kad~n~n ikinci o~lu can~n~~ kurtarmak 
için Türk [yani müslüman] oldu. B~raksayd~lar ölen a~abeyi de 
öyle yapard~. ofkeleri yat~~m~~~ olmal~~ ki kad~n~n henüz çok genç 
olan üçüncü o~lunu sa~~ b~rakt~lar. Bu hadise S~pahilerin i~iydi, Valide 
sultana luzgml~klar~ndan yapm~~lard~. Çünki bütün rü~vetlerini bu 
Yahudi kad~n eliyle al~rd~. O~ullar~~ da Istanbul'un ba~ta gelen 
tacirleriydi, bütün kazançl~~ i~ler ellerindeydi, keyiflefinin istedi~ini 
yaparlard~. Kad~nla çocuklar~~ milyonlar de~erindeydi, bunun hepsi 
padi~ah~n hazinesine gitti„ (s. 85-86). Ancak birkaç sayfa tutan 
bu üçüncü Sanderson seyahatnamesinin bir fikras~, Istanbul'da bir 
deniz müzesi kurulmas~na ehemmiyet gösterilen ~u s~rada, alâka 
uyand~rabilir. Sanderson, bostanc~-ba~~dan padi~ah~n cellâd~~ olarak 
bahsettikten sonra, "kay~klara da o bakar„ diyor. "Padi~ah bindi~i 
zaman dümeni hep o kullan~r. Bu kay~klar çok süslü ve görülmeye 
de~er bir güzelfiktedir. K~ç ba~tan ba~a fildi~i, abanoz yahut deniz-
ayg~n di~indendir. Seksen tane seçme kürekçisi vard~r, her kürekte 
iki~er iki~er çekerler. Bir tarafta yirmi kürek vard~r. Kürekçiler hep 
beyaz mintan ve k~rm~z~~ serpu~~ giyerler. Kürek çekerken de çok defa 
köpek gibi hayk~nrlar. Sebebini bilmiyorum, me~er ki dümende 

oturan bostanc~-ba~~ya bir ~ey söyler de i~itirler diye korkulanndan 
olsun. Yan~na ald~~~~ vükelâs~~ müstesna, maiyetindeki dilsizlerle 
cüceler daima bir ba~ka kay~kla takip ederler ; çok kere kad~nlar~~ da„ 

(s. 8g). 

Sanderson'un Türkiye'yi bu son ziyareti do~u ticaretinin Akde-
niz yolundan cenubi Afrika yoluna geçti~i y~llara raslar. Bir taraftan 

Felemenkliler, bir taraftan Ingilizler bu yolla ticareti geli~tiriyorlard~. 

Onun için Levant Kumpanyas~n~n Akdeniz ticareti eskisi kadar 

verimli olam~yordu. Bununla beraber ~ 6o~~ y~l~nda, epeyce güçlük-
lerden sonra, Kapitülasyonlanm yeniletebildiler. Bu Kapitülasyonun 
metni ilk defa olarak, Sanderson'un evrak~~ aras~ndaki bir kopyesinden 

ö~renilebilmi~tir (s. 282-287). Bir ay sonra, ~~ 6o ~~ may~s~nda, Sander- 
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son Istanbul'dan ayr~ld~. Gemiyle Sayda'ya gitti. Kudüs'ü ziyareti 
epeyce maceral~~ geçti. Çünki, k~ l~çl~~ gezdi~i için Türkler çatt~lar. 
Para cezas~~ verip silah~n~~ teslim ederek bu derdi sayd~. Bu sefer, 
Mescid-i Aksa'n~n katolik muhaf~zlar~, kendilerine ba~vuracak yerde 
Rum patri~ine gitti diye gürültü ç~kard~lar ; Yahudi yol arkada~lar~~ 
ile seyahat etti~ine göre Yahudi oldu~undan bahsedip ziyaretgâha 
sokmak istemediler. Nihayet bu yolculu~u da tamama erdi. Iskende-
run'dan gemiye binerek Venedik'e gitti. Oradan da Orta Avrupa 
ve Paris yoluyla 25 ekim ~~ 602 tarihinde Londra'ya vard~. 

Sanderson Ingiltere'ye döndükten sonra bir i~~ tutmad~. Ticaretten 
kazand~~~~ paran~n geliriyle ömrünün sonuna kadar rahat bir bekar 
hayat~~ geçirdi. Seyahatnamelerini, bir akrabas~n~n tavsiyesi üzerine, 
604 y~l~nda toplad~. Ne yaz~k ki bunlar k~sa, okura bilgi vermek 

bak~m~ndan fakir ~eylerdir. Sanderson bir taraftan da Istanbul'daki 
tan~d~klariyle mektupla~~yordu. Memleketi iyice tan~d~~~~ için kendi-
sine gönderilen mektuplarda iç vaziyete ait etrafl~~ mali~mat veril-
mektedir. Mektupla~t~~~~ kimseler aras~nda, sonra elçilik mevkiine 
yükselen, kâtip Thomas Glover da vard~r. Ancak, bu mektuplar 
1611 y~ l~nda, ya~man~n birinci cildi sona erdi~i için, kesiliyor. Öyle 
görünüyor ki ikinci cilt kaybolmu~tur. Vasiyetnamesine 1626 a~us-
tosunda bir zeyl ilave edildi~ine, vasiyetname hükümleri de 3 mart 
1627 tarihinde yerine getirildi~ine göre bu iki tarih aras~nda ölmü~~ 
olacakt~r. Sanderson'dan kalan yazma eser, folio olmak üzere dört 
yüz sayfal~k büyük bir cilt te~kil etmektedir ; British Museum'da 
Lansdowne yazmalan aras~nda 241 numarada kay~ tl~d~r. Bu cildin 
içinde çe~itli vesikalar vard~r : Sanderson'~n kendi yazd~~~~ hayat 
hikâyesi, seyahatnameleri, yazd~~~~ ve ald~~~~ birçok mektuplar~n 
kopyeleri, türlü resim ve hususi evrak kopyeleri, ilaç tarifeleri, alacak 
verecek listeleri, vs. vs. Sir William Foster ne~retti~i cilt için bun-
lardan bir seçme yapm~~t~ r. 

* 
** 

Thomas Dallam : 

Thomas Dallam on alt~nc~~ as~r sonunda Türkiye'ye gelen Ingi-
lizlerden ~ahs~~ da eseri de en dikkate de~enidir. Ingiltere'nin ~imalinde 
Lancashire eyaletinde Dallam köyünden gelen bu sanat adam~, 
Londra'da yerle~tikten sonra, zamanla on yedinci asnn en büyük 
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erganun yap~c~lann~~ yeti~tiren Dallam ailesini kurdu. Hayat~~ hakk~nda 
bilinenler pek azd~r. Do~um ve ölüm tarihleri bilinmiyor ; 1570 ile 
1630 aras~nda ya~ad~~~~ tahmin ediliyor. Men~ei de büyük o~lunun 
Oxford'da New College kilisesindeki mezar ta~~ndan anla~~l~yor. 
Ta~~n üzerinde ~unlar yaz~l~d~r : "Burada (halkça erganun denen) 
nefesli aleti yapmakta usta Robertus Dallam yat~yor. Lancashire 
ilinde Dallam köyünden Thomas Dallam'~n o~ludur. May~s~n so-
nuncu günü, 1665 y~l~nda, 63 ya~~nda ölmü~tür.„ Thomas Dallam, 
meslekteki hünerini Londra'da erkenden göstermi~~ olacak ki k~raliçe 
Elizabeth'den Osmanl~~ padi~ah~na gidecek hediye erganunun in~as~~ 
ona havale edildi. Bu i~~ bir y~l kadar bir zaman alm~~~ olmal~d~r. 
Çünki Türkiye'den Ingiltere'ye döndükten sonra Cambridge'in 
me~hur King's College kilisesi için yapt~~~~ erganun 58 haftada ta-
mamlanm~~t~r. Dallam, in~a etti~i hediye erganunu yola ç~karmadan 
önce sarayda kurup k~raliçeye gösterdi. Ona be~endirdikten sonra 
söküp kasalara yerle~tirdi. Londra'dan 9 ~ubat 1599 tarihinde yola 
ç~kt~. Epeyce ar~zal~~ bir deniz yolculu~u geçirerek 15 a~ustosta Istan-
bul'a vard~. Erganunu Topkap~~ saray~na ta~~t~p orada tekrar kurdu. 
Hediye padi~ahtan büyük takdir gördü, Dallam Türkiye'de al~kon-
mak istendi ; memlekette çoluk çocu~u bekledi~ini uydurarak güç 
kurtulup dönebildi. Yoksa saraya alacaklard~. Bununla beraber, 
erganunun nas~l i~ledi~ini iyice ö~retsin diye yine geç sal~verdiler, 
böylece bir gemi kaç~rmas~na sebep oldular. Istanbul'dan ancak 
28 kas~mda ayr~labildi. Orada kald~~~~ kadar ~ehri ve civann~~ iyice 
gezmi~ti. Dönü~~ yolculu~u da denizden oldu. Köpek bal~klar~~ avla-
yarak, Ispanyol gemileriyle cenge tutu~arak heyecanl~~ geçen bir yol-
culuktan sonra, (yazmas~n~n son k~sm~ndan birkaç sayfa kayboldu~u 
için ancak tahmin ediliyor ki) 1600 baban sonunda Ingiltere'ye 
vard~. Az sonra evlendi. Ilk o~lu zamanla erganun ustal~~~nda "peri-
tissimus artifex„ tan~nan ve gerek babasiyle birlikte gerek kendi 
ba~~na Ingiltere'nin me~hur birçok erganunlann~~ yapan Robert 
Dallam'd~r. Öbür o~ullar~~ Ralph ile George da ayn~~ meslekte kendi-
lerini gösterdiler ; birinin 1672 y~l~nda Greenwich kilisesinin erganu-
nunu yaparken öldü~ü, öbürünün de 1686'da Hereford katedra- 
lindeki erganuna bir ilave yapt~~~~ biliniyor. 

Thomas Dallam'~n seyahatnamesi, yola ç~lu~~ndan memleketine 
dönü~üne kadar görüp geçirdiklerini hemen hemen günü gününe 
anlatan canl~~ bir hikâye te~kil eder. Yola çok acele ç~kt~~~n~~ söylüyor. 
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Yan~na alaca~~~ ~eyler hakk~nda dan~~acak kimsesi olmad~~~~ için 

yiyecek ve giyecek nam~na bütün yollu~unu kendi tertiplemi~. Ver-

di~i listede bunlar~n tutan 12 sterlingdir ki o zaman için mühim bir 

para say~l~r. Kendisini Istanbul'a götürecek gemiye binmek üzere 

Londra'dan 9 ~ubat 1599'da ayr~ld~. Yan~na, sand~~~~ ile yata~~ndan 

ba~ka, yolda parmaklan durmas~n diye, o devrin piyanosu sayabi-

lece~imiz bir vir ginal alm~~t~. Ingiltere'den ayr~lmalar~, uygun rüzgâr 

esmemesi yüzünden, bir aydan fazla sürdü. Ayr~ca, yola ç~karken 

ö~rendiler ki, umumiyetle "Dunkirker„ diye an~lan Man~~ korsan 

gemilerinden yedi tanesi, yükü çok k~ymetli oldu~u etrafa yay~lan 

gemilerini beklemektedir. Fakat kaptan yolundan dönmedi. Hattâ 
bu gemilere raslad~~~~ zaman da, rüzgâr kaçmas~na elveri~li oldu~u 

halde, do~ruca üzerlerine gitti. Korsanlar, üstlerine sald~ran bu 

büyük gemi tüccar gemisi de~il, donanma gemilerinden biridir san~p 

kaçmaya kalkt~lar. Bu sefer kaptan onlar~~ kovalad~, topa tuttu ; ni-

hayet, uzla~mak üzere kaptanlann~~ gemisine gelmeye mecbur etti. 

Bunlardan rü~vet al~p gemilerini sal~veri~ine Dallam da mürettebat 

da içerlediler. Dallam "Pekâlâ elindeyken bu yedi yelkenliyi esir 
edip Ingiltere'ye götürseydi bir Ingiliz tüccar gemisinin yapabilece~i 

en cesurca i~i yapm~~~ olur, hem de çok büyük itibar kazan~rd~„ diyor 

(s. o). Ingiltere'den 16 martta aynld~klan zaman etrafta hiç ye-
~illik yoktu, on bir gün sonra Cebelüttarik'i geçerken bo~az~n iki 

yan~nda da ye~il tarlalar ve çiçek açm~~~ a~açlar görmek Dallam 

için pek ho~~ oldu. Akdenizde ilk olarak Cezair'e u~rad~lar. ~ehrin 

büyüklü~ü ve nüfusunun çoklu~u .gözüne çarpt~. Ahalinin ço~u 

Türkmü~~ ; ama bunlar~n ekserinin ihtida etmi~~ h~ristiyanlar oldu~unu 

ilâve ediyor. Tavuklarla piliçlerin çoklu~undan da bahsederek "bun-

lar, tavu~a lüzum kalmaks~z~n, f~nnlarda s~cak kümeslerde suni 

vas~talarla kuluçkalamyorlar„ diyor. "~imdilik nas~l oldu~unu iyice 

anlatamayaca~~m, Tanr~n~n izniyle ilerde belki anlat~nm„ (s. 14) 

demesine ra~men niyetini gerçekle~tirmemi~tir. Cezair pa~as~~ haber 

göndererek padi~aha giden hediyeyi görmek istedi. Iste~i yerine 

getirilmeyince kaptan~~ hapse att~. Fakat Dallam ile yard~mc~s~~ da 

kaptan~n sözlerini tekrarlay~p, hediyenin kurulmas~n~n zor oldu~unu 

söyleyince iste~inden vazgeçip mahpuslar~~ sal~verdi. Cezair'den yola 

ç~kt~ktan sonra Malta yak~nlar~nda raslad~klar~~ bir gemiyi kovalad~lar, 

kaptan~n~~ hediyelerle gelip teslim olmaya mecbur ettiler. Bu misaller 
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o zamanlar aç~k denizde korsanl~~~n her milletten gemi için tabii 
say~lan bir hareket oldu~unu aç~kça belli etmektedir. Kaptan bir kere 
daha rü~vet al~p gemiyi serbes b~rakarak gemicilerini aldatt~. Hal-
buki tuttuklar~~ gemi on bin altml~k Ispanyol mal~~ yüklüydü. Iki 
gün sonra kovalad~klan bir Frans~z gemisinden bir ~ey ele geçire-
mediler. Akdeniz'de u~rad~klar~~ ikinci liman Zanta oldu. Dallam 
diyor ki : "Proveditore [Venedikli vali] ve s~hat memuru denen 
maiyeti karaya ç~kmam~za izin vermediler. Çünki halk~~ Türk olan 
Cezair'den geliyorduk, gemimizde de birkaç Türk getirmi~tik. Fakat 
alt~~ gün sonra pratique ald~k, yani karaya ç~kmam~za izin verildi. 
"Usul buymu~~ : Türkiye'nin herhangibir yerinden gelenler, bir Vene-
dikli yahut Italyandan mektup getirmiyorlarsa ya gemide kalmal~, 
yahut lazaretto dedikleri bir hapisanede on gün beklemeliymi~. Bu 
müddet zarfinda içlerinden hastalanan olursa hepsi on gün daha 
beklermi~. Böylece hepsi on günü iyi geçirinceye kadar kahrlarm~~„ 
(s. ~~ 9). Dallam gemide beklerken denize yak~n bir da~~~ gözüne kes-
tirmi~ti : ilk firsatta yemeyip içmeyip bunun tepesine ç~kacakt~. Iki 
yolcuy~l daha kand~rarak, karaya ayak bast~klar~~ gün o da~a t~r-
mand~. Bu da~al~klann~, yolda~lar~mn korkusunu, da~da kar~~la~-
t~klar~~ kimseleri, kendilerine nas~l ~arap ikram edildi~ini, kar~~l~k 
olarak onun da cebindeki Sevil b~ça~~m hediye etti~ini, da~~ kilise-
sinde raslad~klan kad~nlardan gördükleri alâkay~, ça~nld~klan Pas-
kalya ziyafetini ho~~ bir üslf~pla hikâye ediyor. Hikâyecilik bak~m~ndan 
Dallam'~n seyahatnamesi ~üphe yok ki bu devir seyahatnamelerinin 
en güzelidir. Yolcular may~s~n on be~inde Iskenderun liman~na var-
d~lar. Civar da~lar çok yüksek ve denize yak~n oldu~u için, gemilerin, 
rüzgârs~z kalmaktan korkup liman~n içine kadar girmediklerini 
söylüyor. Yak~n ormanlarda avlanmaya heveslendiler, fakat raslad~k-
lar~~ da~hlardan korkarak güçlükle kaç~p k~y~ya döndüler. Iskenderun' 
dan bahsederken, buran~n su basm~~~ harap ve metruk bir yer oldu~unu~~ 
söylüyor. "Ancak üç misafirhane var : biri Italyan, biri Frans~z, 
biri de Ingiliz. Bahçe kö~kü misilli sazdan yap~lm~~~ birkaç kulübe 
var. Iki tane de küçük çad~r„ diyor (s. 3 ~~ ). Ilk defa olarak Iskenderun' 
da gördü~ü manda ve kertenkeleleri bir seyyah heyecaniyle anlat~yor. 
Bir sabah yamaçlar~~ güzel çad~rlarla kapl~~ gördüler. O sabah gemi 
Halep için Ingiltere'den ald~~~~ yükü bo~altacakt~. Fakat ~ehirdeki 
Ingiliz tacirlerinden, karaya yük yahut adam gönderilmemesi için 
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haber geldi. Bu çad~rlar ~am'dan gelip harbe giden askerlerin çad~ r-
lanym~~, "k~y~da be~endikleri bir ~ey görürlerse kendi mallar~~ gibi 
al~rlarm~~„ (s. 31). Askerler ayn~~ gece hareket ettiler. Havan~n s~cak-
l~~~ndan gündüz konup gece yürüyorlard~. Böylece ard~~ ard~na dört 
gece oradan asker geçti. Iskenderun'dayken Dallam'~n görüp ~a~t~~~~ 
bir icat da vard~r ki, iki yüz küsur y~l sonra Waterloo günlerinde 
mühim bir yenilik zannedilmi~tir. ~öyle anlat~yor : "Haziran'~n 
birinci günü Halep'ten Iskenderun'a çok garip bir ~ekilde mektuplar 
geldi. Bu iki yer aras~~ yetmi~~ iki mildir. Orada bir müddet bulunduk-
tan sonra bu usulün alelâde bir ~ey oldu~una kanaat getirdim. Ta-
cirlerimizin evinde oturmu~~ konu~uyorduk, önümüzdeki kafeste 
güvercinler yem yiyorlard~. Içeri ak kanatl~~ bir güvercin uçageldi. 
Yere öbür güvercinlerin yan~na indi. Tacirlerden biri onu görünce 
'Ho~~ geldin, ye~it Tom !' diyerek onu eline ald~. Ku~un kanad~n~n 
alt~na iplikle bir mektup ba~lanm~~t~, boyu bir on iki penilik kadard~. 
Dört saat önce yaz~lm~~t~. Kaç defa tekrarland~~~n~~ gördümse hep 
dört saat çekti„ (s. 32).1  Iskenderun'da üç dört hafta kadar kal~ p 
yük bo~altt~ktan sonra Istanbul'a gitmek üzere hareket ettiler. Yolda 
u~rad~klar~~ Rodos, ba~lar~ndan bir macera daha geçmesine vesile 
oldu. ~ehre ç~k~p dola~m~~lar ; fakat sonra içlerinden ikisini "Parlye 
Francko, sinyore ?„ diye yanlar~na yana~an Türk memurlar tutup 
hapsetmi~ler ; nihayet kaymakama hediye kuma~~ götürülerek iki 
Ingiliz kurtar~ lm~~. Bundan sonra gemileri Hector tekrar yola ç~kt~. 
Sisam adas~nda halk gemiyi görür görmez evlerine kaçt~klar~~ için 
yiyecek içecek tedarik edemediler. Sak~z adas~na ç~karlarken, Dal-
lam'~n gezme merak~ndan ve macerac~l~~~ndan b~km~~~ oldu~u anla-
~~lan kaptan ihtarda bulundu : "Bu adadan ba~ka dünyan~n hiçbir 
yerinde sak~z yeti~mez„ dedi, "~imdi tam da mevsimi. Buran~n mah-
sulleri sadece sak~z, pamuk ve ~arapt~r. Ileride gözüken ~ehre giderken 
bu mahsullerin yeti~ti~i bahçeler aras~ndan geçeceksiniz. Bir dal 
sak~z, yahut bir topak pamuk, yahut bir salk~m üzüm kopard~~m 
görülürse cezas~~ bir y~l hapistir. Hem bu ceza affedilmez. Onun için 
ben haber vermemi~~ olmayay-~m.„ ~ehirde herkes bu yabanc~lar~n 
etraf~na topland~. Yiyecek sat~n almak istediklerini ö~renince bir 
Rum bunlar~~ ~ehirdeki konsolosun evine götürdü. Konsolos taraça- 

On be~~ sene sonra da Fynes Moryson iskenderiye ile Kahire aras~nda 
ayn~~ ~ekilde haberlesildikini tespit etmi~tir: An Itinerary, II, 52. 



TÜRKIYE HAKKINDA DÖRT INGILIZ SEYAHATNAMESI 
	

235 

s~nda kendilerine çörekler içkiler ikram etti. Halk onlar~~ görece~iz 
diye konsolosun bahçe duvar~na t~rmand~lar ; o kadar y~~~ld~lar ki 
duvar göçtü ! ~ehre gönderilen adam, o gün günlerden pazar oldu~u 
için, yiyecek nam~na bir kile sarm~saktan ba~ka bir ~ey alamadan 
geldi. Elleri bo~~ dönmemek için sarm~sa~~~ ald~lar. Dallam konsolosun 
evinden ayr~ l~rken taraça merdivenlerinin iki yan~na dizilerek onlar~~ 
geçiren kad~nlar~n güzelli~ini hayranl~kla anlat~yor. Sak~z'dan sonra, 
rüzgar~n elveri~sizli~inden, Trova yak~nlar~nda durdular. Dallam bu 
firsattan istifade ederek oray~~ da gezdi. Çanakkale d~~~nda, on be~~ 
kalyonla sefere ç~km~~~ olan Kaptanpa~aya raslad~lar. Gemilerin 
hepsi güzel boyanm~~~ ve iyice cilalanm~~t~. Yelkenleri bezden yap~l-
m~~t~, bir yol beyaz bir yol maviydi ; direkleri de ayn~~ renge boyan-
m~~t~. Kaptanpa~a haber göndererek hediyesini istedi. Ingiliz kaptan 
hediyelerin ambarda kapal~~ oldu~unu, ancak elçinin ç~karabilece~ini 
bildirerek bu güçlü~ü atlatt~. Dallam, rüzgars~zl~ktan beklerlerken, 
Trova'y~~ bir kere daha gezdi. Yan~nda götürdü~ü büyükçe bir çekiçle 
kendine bir mermer sütun k~rd~. Eski abidelerin böyle merakl~lar 
elinde, parça parça yerlerinden kald~r~l~p gotürülmesi o tarihlerden 
ba~lar ; on yedinci, on sekizinci ve on dokuzuncu as~rlar boyunca 
devam eder. Çanakkale'de rüzgars~zl~ktan Hector uzun zaman bek-
lemeye mecbur kald~. Elçiden gelen haber üzerine Dallam ile daha 
on be~~ ki~i üç kay~kla yola devam ettiler. Deniz firt~nah oldu~u zaman 
karadan gidiyorlard~. Ere~li'den önce Chora d~~~nda ~ss~z bir evde 
geçirdikleri gecenin hikâyesi bu seyahatnamenin çok canl~~ parçala-
r~ndan biridir. Ere~li'den, kavunu bol Silivri'den geçerek nihayet 
a~ustosun on be~inci günü Istanbul'a ula~t~lar. Erganun gemiden 
ç~kar~ld~~~~ zaman bütün tutkallar~~ dökülmü~, borular~n da kimi ezil-
mi~, kimi k~ r~lm~~ t~. Elçi ve di~er memurlar ümitsizli~e dü~tüler. 
Dallam erganunu tekrar yeni gibi edece~ine bahse girdi ; ve iki 
hafta içinde dedi~ini yapt~. Padi~ah, "denizden alt~~ mil mesafede 
annesinin oturdu~u bir saraya gitti~i s~rada„ erganunu tekrar parça 
parça ay~r~p Galata'dan Topkap~~ saray~na geçirdiler. Safiye sultana 
da alt~~ yüz alt~n de~erindeki hediye arabas~~ götürüldü. Dallam 
erganunu bir hafta içinde sarayda yeniden kurdu. "Bir ay hemen 
her gün orada yemek yedim ; ömründe bunu yapm~~, yine de h~ris-
tiyan kalm~~~ kimse bilinmiyor„ diyor (s. 64). Hediyenin verilece~i 
günden bir gün önce elçi Dallam'~~ yan~na ça~~rarak onunla, yar~~ 
ihtar yar~~ teselli yollu, konu~tu. K~raliçeden gelen hediyenin "alelade 
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bir prens veya hükümdara de~il, dünyan~n çok kudretli bir hakamna„ 
geldigini, böyle hediye h~ristiyan hükümdara verilmi~~ olsa Dallam'~n 
büyük ihsan alaca~~n~, fakat bu dinsiz hükümdardan bir ~ey bekle-
memesini, onu bir an memnun ederse talihli say~laca~~n~, yoksa 
hediyenin ayaklar alt~nda çi~nenebilece~ini söyledi. 25 eylül günü 
elçi, k~rk ki~ilik bir maiyetle saraya gitti. Az sonra padi~ah da saltanat 
kay~~~~ ile annesinin yan~ndan döndü. Hediyesini görmek için acele 
ediyordu. Dallam'~n yard~mc~lann~~ hemen d~~ar~~ ç~kard~lar, Dallam 
erganunu on be~~ dakika sonra ba~layacak ~ekilde kurmu~tu. Padi~ah 
yerine oturunca ahenk ba~lad~. Önce saat çald~. Sonra on alt~~ çanl~k 
tak~m, dört ses üzerine, bir hava tutturdu. Sonra aletin üzerindeki 
iki bebek borazan çald~lar. Sonunda da erganunun tepesindeki bir 
küme ku~~ kanat ç~rp~p öttüler. Padi~ah âletten pek memnun kal-
m~~t~. Tekrar çald~np dinledi. Tu~lann kendi kendilerine hareket 
etmeleri merak~n~~ uyand~rm~~t~. Istenirse onlara de~erek de erganun 
çal~nabilece~ini söylediler. Padi~ah çalacak kimse var m~~ diye sordu. 
Aleti getirenin çalabilece~i söylenince ça~~nlmas~n~~ emretti. Dallam 
"Kap~dan girince gördüklerim beni çok ~a~k~n etti„ diye anlat~yor. 
"Padi~ah~n sa~~ndan içeri girmi~tim. Kendisinden 16 ad~m kadar 
uzaktayd~m. Fakat ba~~n~~ çevirip bana bakmad~. Azamet içinde 
oturuyordu. Fakat onun manzaras~, arkas~nda duran maiyetinin 
manzaras~na nispetle hiçti. Bu manzara beni, adeta ba~ka bir dünya-
daym~~~m zanmna dü~ürdü. Padi~ah hareketsiz duruyor, önündeki 
hediyeye bak~yordu. Ben de, gözlerim onun ard~nda duranlara 
bakmaktan kama~m~~, öyle kalm~~t~m. Bunlar dört yüz ki~i vard~. 
Iki yüzü as~l hizmetkarlanyd~~ ; en gençleri 16, kimi 20, kimi de 30 
ya~~nda kadard~. Bald~rlanna kadar inen s~rma dokumal~~ üstlükler 
giymi~lerdi. Ba~lar~nda s~rma dokumal~~ kuma~tan küçük ba~l~klar 
vard~. Kimisininki de hardi kuma~tand~. Bellerinde kemer yerine 
büyük ipek çevreler sanl~yd~. Ayaklar~nda k~rm~z~~ me~inden papuçlar 
vard~. Ba~lar~~ t~ra~~ edilmi~ti. Yaln~z kulak ardlanndan, sincap kuyru~u 
gibi bir tutam saç sark~yordu. Sakallan da t~ra~~ edilmi~, sade b~y~k-
lar~~ b~rak~lm~~t~. Bu iki yüz ki~inin hepsi de yak~~~khyd~, h~ristiyan 
olarak do~mu~lard~. Üçüncü yüz dilsizdiler, ne i~itiyor ne konu~a-
biliyorlard~. Onlar da a~~r s~rmah dokumalar ve me~in papuçlar 
giymi~lerdi ; fakat ba~l~klan mor kadifedendi, bunlar~n tepesi deriden 
su kaplar~~ biçimindeydi, a~~zlar~~ sivri uçlu be~~ dilime bölünmü~tü. 
Dördüncü yüz hep cüceydi. Iri gövdeli, fakat çok k~sa boyluydular. 
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Her cücenin belinde bir yata~an° vard~. Onlar~n elbiseleri de s~rmal~~ 
kuma~tand~. Ben en çok o dilsizlere ~a~t~m. Çünki yanl~~s~z i~aretle-
riyle hediyenin bütün hareketlerini bana anlatt~lar„ (s. 69-70). Dallam 
bir müddet ne yapaca~~n~~ kestiremedi. Çünki saz~~ çalabilmek için 
hem padi~aha de~ecek ~ekilde oturmas~, hem de ona arkas~n~~ çevir-
mesi lâz~md~. Halbuki böyle bir hareketin cezas~~ ölümdü. Kendisine 
rehberlik eden kap~c~ya derdini anlatt~. Padi~ah~n emri üzerine 
kap~c~~ kendisini cesaretlendirerek ileri itti. Dallam ba~~n~~ yere kadar 
e~erek gidip erganunun önüne oturdu. Nas~l çald~~~n~~ görebilmek 
için padi~ah kalk~p sedirinin yerini de~i~tirtti. Dallam "yerinden 
kalkarken beni ileri do~ru itti; o kadar yak~n oturuyordu ki itn~emesi 
imkans~zd~. Ama ben ba~~m~~ uçurmak için k~l~c~n~~ çekiyor sand~m„ 
(s. 71) diyor ! Erganunda birçok havalar çal~p padi~ah~~ e~lendirdik-
ten sonra, ba~~~ yine yerde, çekilip giderken padi~ah elini arkaya 
uzat~p bir avuç dolusu alt~n alarak kendisine ihsanda bulundu. Elçinin 
dedi~i do~ru ç~kmam~~, Dallam k~rk be~~ alt~n mükâfat alm~~t~. Bütün 
bu müddet esnas~nda elçi d~~arda, huzura kabul edilip k~raliçeden 
gelen mektuplar~~ sunmak için bekliyordu. Ayak üstü Dallam'dan 
ö~rendi~i habere pek sevindi. Dallam'~n padi~ah huzuruna kabul 
edilece~ini hiç ummam~~ t~. Yoksa üstünde çok daha iyi bir elbise 
olmas~na dikkat ederdi. Dallam saray~~ pek memnun etmi~ti. Türki-
ye'de kalmas~n~, kal~rsa kendisine saraydan iki cariye verilece~ini 
söylediler. Fakat Dallam, memlekette çolu~um çocu~um var diye 
uydurarak bu mü~külden s~yr~ld~. Bir acemio~lan ona saray~~ gezdirdi, 
hazineyi gösterdi. "Sonra mermer dö~eli küçük bir avluyu geçerek 
duvardaki bir kafese gitmemi söyledi. Fakat i~aretlerle kendisinin 
gidemiyece~ini anlatt~. Kafese geldi~im zaman duvar~n çok kal~n 
oldu~unu gördüm. Iki taraf~~ da sa'glamca demir parmakl~klarla 
örülmü~tü. Fakat bu kafeslerin aras~ndan, ba~ka bir avluda padi~ah~n 
otuz kadar odal~~~n~~ top oynarlarken gördüm. Ilk bak~~ta bunlar~~ 
delikanl~~ zannettim. Fakat arkalar~na do~ru sarkan ucu inci püsküllü 
saç örgülerini ve di~er a~ikâr alâmetleri görünce kad~n olduklar~n~~ 

anlad~m. Hepsi gerçekten güzel ~eylerdi. Ba~lar~nda, yaln~z tepelerini 
örten s~rma i~lemeli küçük bir ba~l~ktan ba~ka bir ~ey yoktu. Boyun-

lar~nda çevre filân da yoktu. Gö~üslerinde inciden güzel zincirlere 
as~l~~ birer elmas görünüyordu. Kulaklar~nda da elmas küpeler vard~. 

Dallar~' "dagger„ demiyor, "scimitar„ diyor. 
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Ostlükleri asker pelerinlerine benziyordu ; kimi k~rm~z~~ ipekliden, 

kimi mavi, kimi ba~ka renklerdeydi ve z~t renklerde bir i~leme gibi 

dokunmu~tu. Has kuma~tan dizlikleri vard~ ; bu kuma~~ pamuktan 

yap~lm~~, kar gibi beyaz ve tülbent gibi inceydi. Aras~ndan butlann~~ 

farkedebiliyordum. Bu dizlikler bald~rlar~na kadar geliyordu. Kimi-

nin aya~~nda ince me~inden papuçlar vard~~ ; kimi papuçsuzdu, 

ayak bileklerinde birer halka görülüyordu, ayaklar~nda dört be~~ 

parmak yüksekli~inde nal~nlar vard~. Onlara o kadar uzun zaman 
bakakalm~~~m ki bana dostluk edip bütün bunlar~~ gösteren adam 
iyice k~zmaya ba~lad~. Bakmay~~ b~rakmam için yüzünü buru~turup 

aya~~n~~ yere vuruyordu. Bense, gördüklerim o kadar ho~uma git-

mi~ti ki pek isteksiz çekildim„ (s. 74-75). Dallam'~n i~i art~k bit-

mi~ti. Hector dönerken o da dönmek istedi. Fakat gemi kalkaca~~~ 
zaman beklemesi için saraydan emir geldi. Dallam'~n erganunu 

bir ba~ka yere geçirmesi laz~mm~~. Elçi kendisini "Türkler elinde 

b~rakacak„ diye k~zd~~ söylendi ; güçlükle yat~~t~r~ld~. Saraya giderek 

erganunu, üstü kuleli ve geni~~ taraças~~ denize naz~r bir kö~ke nak-

letti. Metnin burada bir sayfas~~ eksikse de anla~~ l~yor ki erganunu 

kurarken padi~ahla odal~klann~n kö~ke geldi~i haberi duyulmu~, 

bütün acemioglanlar kaç~~m~~lar. Tercüman~~ da kaçan Dallam 

ortada kalm~~. Ancak, eli yataganl~~ dört zenci üstüne sald~r~nca 

ko~maya ba~lam~~, güç halle kap~ya vanp kurtulmu~. Müteakip 

günlerde erganun i~lerini tamamlad~. Bir kap~c~ya da nas~l kullan~la-

ca~~n~~ ögretti. Acemioglanlar Dallam'~~ memleketine dönmekten 
vazgeçirmek için tekrar tekrar ~srar ettiler, fakat kand~ramad~lar. 
K~sa bir hastal~ktan sonra nihayet 28 kas~mda sekiz ki~ilik bir kafi-
leyle yola ç~kt~. Yanlar~nda, Ingiltere'de do~ma büyüme, fakat 

"dinden yana kusursuz Türk„ Finch adl~~ bir tercüman vard~. Selanik 

k~y~lar~na kadar bir karamursal gemisinde yolculuk ettiler. Oradan, 
kara yoluyla Zanta'ya gittiler. Terctiman oradan geri döndü. Zanta 
adas~na ç~kmak i~i, Türkiye'den geldikleri için, gecikti. Ellerinde 
tavsiye mektubu yoktu, s~hat memurlar~n~n emriyle lazaretto'ya 

kapatild~lar, Ingiliz tacirlerin delâletiyle ancak bir haftada serbes 
b~rak~ ld~lar. Kendilerini adaya geçiren sandalc~lara da, "pencereden 
denize atlay~p, üstlerindeki elbiselerle ba~tan aya~a suda y~kanmak 
~art~yla serbes b~rak~lacaklan„ söylendi. Sandalc~lara bu teklif ho~~ 
gelmediyse de, öfkeli bir insan oldu~u anla~~lan bir Ingiliz tacir 
‘`yatagan~n~~ s~y~rd~, hemen atlamazlarsa bacaklar~n~~ kesece~ine yemin 
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etti, hepsini d~~ar~~ atlamaya mecbur etti.„ Adada, kendilerini Vene-
dik'e yahut Ingiltere'ye götürecek bir gemi bekleyerek k~rk alt~~ gün 
geçirdiler. Bu s~rada, çoktan Ingiltere'ye varm~~~ san~lan Hector 
ç~kageldi. Ona bindiler. Ters rüzgârlarla yolda epeyce oyaland~lar. 
Bu~day yüklü küçük bir Ispanyol gemisini ya~ma ettiler. Atlas 
denizine ç~kt~ktan sonra iki Ispanyol harb gemisiyle çat~~t~lar. Ça-
t~~ma nisan~n yirmisinde oldu. Metnin bu k~sm~nda bir iki sayfa 
kayboldu~u için cenk hakk~nda fazla bir ~ey ö~renemiyoruz. Fakat 
Ingiltere'ye ula~~l~nca, Dallam ile üç arkada~~na, Ispanyol kaptatu 
götürüp Levant Kumpanyas~mn tacirlerine teslim etmek ~art~yla, 
önden gitme izni verildi~ine bak~l~rsa kar~~la~madan Hector galip 
ç~km~~~ olmal~d~r. Böylece 1600 bahar~~ sonlar~nda, Dallam'~n hemen 
hemen on be~~ ay sürmü~~ olan maceral~~ Türkiye yolculu~u Londra'da 
sona erdi. 

* * 

Fynes Moryson : 

Fynes Moryson 1566 y~l~nda do~mu~tur. Babas~~ hazine me-
murlar~ndand~, daha sonra üç dört kere de mebus seçildi. Fynes, 
be~~ o~lunun üçüncüsüydü ; Cambridge Üniversitesinde okudu. Ora-
dan mezun olduktan sonra Peterhouse Kolejinin idare heyetine 
âza seçildi. Bu kolejin nizamnamesi, âzalar~ndan ikisinin seyahat 
etmelerine müsaade ediyordu. Fynes Moryson çoktan beri seyahat 
etmek ve bütün Avrupa'n~n vaziyetini anlatan bir eser yazmak 
isterdi. Almanca, Frans~zca, Italyancay~~ konu~up yazacak kadar 
iyi ö~renmi~ti. Seyahat edenler için dil bilmenin lüzumunu kendi 
tecrübesine dayanarak söyler. Latincesi de mükemmeldi ; netekim 
seyahatnamesini önce Lâtince yaz~p sonra Ingilizceye çevirmi~tir. 
Moryson, kolejin müsaadesinden faydalanarak ~~ may~s 1591 tari-
hinde ilk yolculu~una ç~kt~.' Almanya'ya geçerek Hamburg, Lübeck, 
Magdeburg, Leipzig gibi ~ehirleri dola~t~ktan sonra yaz~~ Witten-
berg'de, k~~~~ da Leipzig'de geçirdi. Ertesi bahar Prag'a kadar gitti. 
Sonra Almanya'n~n cenup ~ehirlerini gezerek Heidelberg'e geldi. 
Yine ~imale do~rulup da Felemenk'e yakla~~nca, oras~~ Ingiliz dü~-
man~~ Ispanyollann i~galinde oldu~u için, u~ak k~yafetine girdi ; 

Kolej müsaadeyi tekrar tekrar uzatarak ~ 600 y~l~na kadar devam ettirmis-
tir. 0 tarihte Moryson kendisi âzal~ktan çekildi. 
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bir seneye yak~n oralar~~ gezdi. Oradan Danimarka'ya geçerek atla 
Lehistan, Viyana üzerinden Italya'ya geldi. Roma'da iken, hac 
için gelmi~~ bir Frans~z oldu~unu iddia ederek me~hur kardinal 
Bellarmine ile gidip görü~tü. Italya'da bir y~ldan fazla zaman dola~-
t~ktan sonra, Isviçre ve Fransa yoluyla, 1595 may~s~nda Ingiltere'ye 
döndü. Fransa'da iç sava~~~ takip eden karga~al~klar yüzünden çok 
güçlük çekti~ini, fakir k~l~~~na girdi~i halde elbisesiyle k~l~c~n~n 
çal~nd~~~n~~ söyler. 

Fynes Moryson gezmeyi sevdi~i için seyahat eden ilk Ingiliz 
seyyahlanndand~r. Avrupa'y~~ dola~m~~t~, art~k daha uzaklara gitmek 
istiyordu. "Dinin p~nan Kudüs'ü, eskiden h~ristiyan imparatorlar~na, 
~imdi de Osmanl~~ Türküne makar olan Istanbul'u görmek için gön-
lümde büyük bir arzu vard~„ diyor. Karde~i bir Kudüs seyahati 
tasarlay~nca ona kat~lmaya karar verdi. Iki karde~~ 7 aral~k 1597 
tarihinde Ingiltere'den yola ç~kt~lar, Orta Avrupa'y~~ geçerek Vene-
dik'e vard~lar. Önce karadan Istanbul'a gitmeyi dü~ündüler. Yanla-
r~na elçinin kataca~~~ yeniçeri ile yolculu~un geri kalan k~sm~n~n rahat 
geçece~ini dü~ünüyorlard~. Fakat E~ri seferi dolay~siyle kara yolunun 
emin olmad~~~n~~ ö~rendiler. Denizden gitmeyi dü~ündüler ; fakat 
üç aydan evvel yola ç~kacak gemi yok dendi. Moryson ancak dönü~te 
ö~rendi ki Venedik'ten Zanta'ya gemiyle gidip oradan Aitora'ya 
geçerek Ingiliz konsolosunun verece~i bir yeniçeriyle Atina'ya git-
mek, oradan da tekrar bir gemiye binip Istanbul'a varmak mümkün-
mü~. Iki karde~le Venedik'te tan~~t~klar~~ be~~ Kudüs yolcusu dör-
düncü yolu seçtiler : denizden do~ru K~br~s'a gittiler. Oradan Is-
kenderun'a geçip kara yoluyla Halep üzerinden Filistin'e gidebi-
lirlerdi ; ama yolda~larmdan aynlmamak için K~br~s'tan Yafa'ya 
geçtiler. Türkleri hiç sevmedi~ini tekrar tekrar belli eden Moryson 
"sözü geçen yeniçeriler günde sekiz akçeye tutuluyordu," diyor. 
"Bu muhafizl~k vazifesini bir elçiden yahut tan~nm~~~ bir h~ristiyandan 
alacak olursa insana gündeli~inden fazla para kazand~nr : masraf-
lar~n~~ idare eder, Türklerin h~ristiyanlara yapt~klar~~ üzere yok yere 
elinden para al~nmas~na meydan vermez, onu cebirden korur„ 
(c. I, s. 446). Daha sonra Kudüs'te katolik papaslann her vesileyle 
kendilerinden para ald~klarmdan bahsederken de "önce Istanbul'a 
yahut Halep'e giderek kendimize bir yeniçeri rehper tutmad~~~m~za 
hata ettik„ der (c. II, s. 38). Türkiye'de silah ta~~mak yasak oldu~u 
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için lul~çlann~~ Venedik'te b~rakt~lar. Zaten Türklere kar~~~ silah 
kullanamazlard~. "Türkiye'de herkes kendi memleketinin elbisesini 
giyebilir. Bununla beraber Avrupa elbiselerinden, hele k~sa üstlük-
lerden hiç ho~lanm~yorlar„ diyor (c. I, s. 449). Onun için iki karde~~ 
kaba kuma~tan uzun etekli üstlükler edindiler. Ye~il bir ~ey giyil-
memesi laz~m geldi~ini Moryson ancak Istanbul'da ö~rendi : "Birkaç 
gün önce Istanbul'da bir ~eyden haberi olmayan zavall~~ bir h~ristiyan, 
ye~il bir çift ayakkab~~ ba~~~ kulland~~ diye, sopayla dayak yemi~, az 
kals~n öldürülüyormu~„ der (c. I, s. 451). Venedik'ten 21 nisan 
1596'da ç~kt~lar ; K~br~s'ta gemi de~i~tirdikten sonra 31 may~sta 
Yafa'ya vard~lar. Moryson Kudüs'ü etrafh bir ~ekilde tasvir ediyor. 
Italyan papaslann para - canl~l~~~ndan bilhassa ~ikayetçidir. Onlar~~ 
K~br~s'tan getiren yelkenli Yafa'da beklemi~ti ; dönü~lerinde al~p 
Trablus'a götürdü. Kaptan~n paras~~ K~br~s'ta bir Italyan tacire 
b~rak~lm~~t~~ ; adam yolculardan mektup götürmedikçe paras~n~~ 
alamazd~. Bunun için sözünü tuttu : hem Yafa'da onlar~~ bekledi, 
hem yolda hepsine iyi muamele etti. Trablus'tan, Moryson'un 
Muccaro dedi~i, bir mekkâreci yede~inde iki karde~~ Halep'e gittiler. 
"Bu ~ehirde büyük faaliyet var„ diyor. "Bütün Asya ve ~ark adalar~-
n~n mahsulleri buraya, yahut M~s~r'da Kahire'ye getiriliyor. Por-
tekizliler Hindistan yolunu bulmadan önce bütün o mallar bu iki 
~ehirden tedarik edilirdi. Eskiden bu ticaret Venedik ile di~er birkaç 
Italyan ~ehrinin inhisar~ndayd~. Fakat bir zaman sonra Portekizliler 
Hindistan ile ticarete giri~erek bu mallar~~ ve türlü türlü mahsulleri, 
istedikleri fiata Avrupa'ya sevke ba~lad~lar. Böylece Italyanlar~n 
elinden ticaretlerinin ço~unu ald~lar. Daha sonra Fransa k~rah 
padi~ahla anla~~nca Marsilya da bu ticarete ortak oldu. Zaman~-
m~zda , k~raliçe Elizabeth'in idaresinde, Venedikli ve Frans~z tacir-
lerin çok direnmesine ra~men, Ingilizler de ayn~~ imtiyaz~~ elde ettiler. 
Londra'daki Türkiye Kumpanyas~~ bir ara bütün kumpanyalarm 
eskisiydi. Sessiz sedas~z, bu ticaretin getirdi~i emniyet ve kazanc~n 
zevkini ç~kar~yordu,, (c. II, s. 60). Yolcular Halep'te çok kalmad~lar. 
Hem iki karde~~ de hastalanm~~lard~~ ; paralan, yolculuk tamamlan-
madan tükenecek diye de korkuyorlard~. Sekiz gün daha beklemi~~ 
olsalard~~ hazineyi Istanbul'a götüren muhafiz kuvvete kat~labilir, 
böylece yolu hem emniyetle hem de 30 gün yerine 16 günde alabi-
lirlerdi. Fakat acele ettikleri için Ingiliz konsolosunun haz~rlatt~~~~ 

Bell~gn~~ C. XV, ~6 
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bir kervana kat~ld~lar. Bu türlü yolculuk onlar için çok yorucu oldu. 
Çünki kervan gün s~ca~~nda konaklay~p gece yol al~yordu. Halbuki 
iki karde~~ gece uyan~k kalmaya al~~~k de~illerdi ; gündüz s~cakta da 
uyuyam~yorlard~. Moryson, "Uykusuzluktan ve a~~r~~ s~caktan öyle 
rahats~zd~m ki deli olmaktan korkuyordum ; bu halde hasta karde~i-
min ne olaca~~~ kestirilebilir„ der. Antakya'da hasta a~~rla~t~. 
Fakat kervan~~ kaç~rmamak ve hiç olmazsa Iskenderun'daki Ingiliz 
tacirin evinde kalmak için tekrar yola ç~kt~lar. Fakat daha fazla 
me~akkata dayanamayan karde~i yolda dizanteriden öldü. Ölenin 
mal~d~r, imparatorluk topraklar~nda ölenin bütün mal~~ ise padi~ah~n 
hazinesine gider diyerek Türkler kervan~~ zaptettiler. Iskenderun'daki 
mümessil bunun aksini ispat edinceye kadar epey zaman ve para 
harcad~. Moryson bu i~~ münasebetiyle u~rad~~~~ ha~in muamelelerden 
ac~~ ac~~ bahsediyor. Iskenderun için, öbür seyyahlar gibi, o da "fakir 
bir köy„ diyor. "Me~hur Halep ~ehrinin ba~ka liman~~ olmad~~~~ için 
tacirler mallar~n~~ buraya getiriyorlar, fakat kendileri hemen Halep'e 
dönüyorlar. Burada mümkün oldu~u kadar az kal~yorlar, mallar~n~n 
naklini her millet burada daimi oturan memuruna b~rak~yor. Is-
kenderun'da kalmay~~lanmn sebebi, havas~mn s~hate çok fena olu-
~udur, (c. II, s. 69). Da~lar~n güne~i tuttu~unu, etraf~n da batakl~k 
oldu~unu ilave ediyor. Moryson burada hasta dü~tü ; uzun zaman 
iyi olamay~nca hava de~i~tirmek üzere Girit'e gitti. Geminin Mar-
silyal~~ kaptan~~ onu Kandiye'ye götürece~ine, karaya ilk de~dikleri 
~ss~z bir k~y~da b~rak~verdi. Moryson, kendi de u~a~~~ da hasta bulun-
du~u için, büyük zahmetlerle bir da~~ manast~r~na s~~~nd~. Manast~rda 
kendisine iyi muamele ettilerse de hemen tecrit ettiler. Moryson, 
bu münasebetle, Venediklilerin s~hhat kontrolü hususundaki s~k~ l~k-
lar~n~~ belirtir. Bu husus di~er seyyahlar~n da gözüne çarpm~~t~r. 
Venedik idaresindeki bütün mühim ~ehirlerde bir s~hat dairesi ve 
~ehrin hemen d~~~nda bir lazaretto vard~. D~~ardan gelen bütün yol-
cular, tacirler ve mallar~~ önce buraya konurdu. Burada her türlü 
rahatlar~~ temin edilir, yaln~z ba~kalariyle konu~up temas etmeleri 
yasak edilirdi. Qyarantana denen bu muamele k~rk gün sürerdi. Bu 
arada s~hhat memurlar~~ yolcular~~ dikkatle sorgudan geçirir, hastal~kl~~ 
bir yerden gelip gelmediklerini tahkik ederlerdi. Bir tehlike görmez-
lerse la prattica denen konu~ma müsaadesini verir, yolcular~~ serbes 
b~rak~rlard~. Bundan ba~ka, Italya'da karadan seyahat edenler 
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baletino denen bir s~hhat ka~~d~~ göstermeye mecburdular. Moryson, 
Venediklilerin hattâ veba salg~n~~ olmad~~~~ zamanlarda bile böyle 
s~k~~ davrand~klarma i~aret ederek "bunun sebebi nedir bilmem„ 
diyor ; "Istanbul ~ehri vebadan hemen hiç kurtulmad~~~, gemilerin 
Ço~u da oradan geldi~i için olabilir. Yahut belki bu âdetin ard~nda 
ticarete veya devlete hizmet etmek endi~esi gizlidir„ (c. II, 75). Mo-
ryson bu tereddüdünde haks~z de~ildi; Kandiye'ye vard~~~~ zaman 
memurlar, elinde Iskenderun'daki Venedik elçisinden al~nma bir 
s~hhat ka~~d~~ bulunu~una bakmad~lar. "Hastal~~~m~z~n salg~n hasta-
l~klardan olmad~~~n~~ bilmiyor de~illerdi. Yine de (sonradan anlad~-
~~ma göre) tüccar= ve k~ymetli mücevherlerimiz vard~r zannedip 
bizi lazaretto'ya yollad~lar. Orada, usulleri üzere, hafiyeleri vas~tasiyle 
vaziyetimizi ara~t~np mücevherlerimizi ele geçirmek ümidi olmad~-
~~n~~ anlay~nca... serbesçe ~ehre girmemize ve istedi~imiz yere git-
memize izin verdiler„ (c. II, s. 8o--81). Moryson Kandiye'de iki üç 
hafta kadar kald~ktan sonra bir Rum gemisiyle Istanbul'a gitmek 
üzere yola ç~kt~. Seyahatnamesinde bu yolculu~u ve u~rad~klar~~ 
adalar hakk~nda yine etrafl~~ ve faydal~~ malümat verir. "Buraya 
[Çanakkale'ye] gelince Rum gemiciler, yolculuk selâmetle geçti 
diye, gemideki bütün tacir ve yolculardan birer hediye istemek 
âdetindedirler„ diyor. "Inanmad~m ama dendi~ine göre, hediye 
vermeyen ç~karsa aya~~ndan iple ba~lay~p, bu âdete uymaya raz~~ 
oluncaya kadar, dire~in tepesinde as~l~~ tutarlarm~~„ (c. II, s. 87). 
Istanbul'a gelince Ingiliz elçisi Edward Barton yan~na bir yeniçeri 
verdi. Moryson bu muhafizla bir gün ~ehir içindeki görülecek 
yerleri gezdi ; bir gün de etrafim dola~t~. ~ehir için, "bugün etraftaki 
Rumlarca Stimboli, Türklerce de Stambolda olarak amhyor„ diyor 
(c. II, s. 97). ~ehrin etrafim görmek için, önce bir -piremeyle k~rk 
akçeye Topane'den Yedikule'ye gittiler. Oradan surlan takiben 
yürüdüler. Haliç'e var~nca tekrar kay~~a binerek Topane'ye geldiler. 
Dönü~te Moryson yeniçeriye elli akçe verdi (II, s. o 1-1 o2). ~ehir 
ve civann~n kabataslak bir plan~n~~ çizdikten sonra oldukça tafsilâtla 
gördüklerini tasvir ediyor. Bu arada Ayasofya'ya da girmi~. "Çat~s~~ 
nefis resimlerle süslü, bu resimler Italyanlar~n alla Mosaica dedikleri 
usulle yap~lm~~, dö~me maden i~i gibi parl~yor. Fakat zamanla iyice 
eskimi~ler, baz~~ k~s~mlar~~ silinmi~„ diyor (c. II, s. 94). Bundan da 
bir kere daha anla~~l~yor ki Ayasofya mozaiklerinin üstü on alt~nc~~ 
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as~r sonunda henüz s~vanm~~~ de~ildi. Di~er seyyahlar gibi Moryson 

da Yedikule'nin hem hazine hem hapisane olarak kullan~ld~~~na 

i~aret ettikten sonra "herkesçe hazinenin orada sakl~~ oldu~u söyle-

niyor ama," diyor, "padi~ah oraya çok seyrek gidiyor. Hazine nere-

deyse dü~ünce de oradad~r sözünün do~rulu~una bak~l~rsa bence 

çok muhtemeldir ki (tecrübeli kimselerden de duydu~um gibi) 

hazinenin büyük k~sm~~ sarayda, padi~ah~n divan~n~n bulundu~u 

yerde olsun„ (c. II, s. 96). Moryson Istanbul'dan 1597 ~ubat~ n~n 

son günü ayr~ld~. Gemi kendisini almadan yola ç~kt~~~~ için ard~ndan 

kay~kla seyirterek Çanakkale'de ona yeti~ti. Istanbul'dan gelen 

gemiler, mahpus yahut köle kaç~rmalar~~ ihtimaline kar~~~ Çanakkale'de 

üç gün durdurulur ve gümrük muayenesinden geçirilirdi. Muayene-

siz ve padi~ahtan izinsiz hiç bir gemiyi geçirmemek Istanbul'da 

Rumeli ve Anadolu hisarlar~ n~n, Çanakkale'de de eski Sestos ve 

Abydos hisarlar~n~n vazifesiydi. Venedikli gemi i~te bu muayene 

için bekliyordu. Moryson u~a~~yla ona bindi. Ege, Adriatik adalar~na 

ve Ragoza'ya u~rayarak nisan sonunda Venedik'e geldiler. Geminin 
seyri a~-'~rla~t~~~~ için son bir günlük yolculu~u kay~kla bitirdiler. 

Italya ve Almanya'y~~ atla geçtiler. Bir Ingiliz gemisi de ~imal deni-
zinden onlar~~ 6 temmuzda Ingiltere'ye ula~t~rd~. Bu yolculu~un 
masraf~~ : Ingiltere'den Kudüs'e, Kudüs'ten Halep'e kadar iki ki~i, 

(orada karde~i öldü~ü için) Halep'ten Istanbul'a ve Istanbul'dan 
Ingiltere'ye kadar bir ki~i olmak üzere 480 alt~n tuttu. Bu mikdar 

mutattan çokmu~~ ; Moryson kendilerinin, hastal~k vs. yüzünden 
fazla masraf ettiklerini söylüyor. 

Bundan sonra Moryson, do~du~u Lincoln eyaletine giderek iki 
y~l kadar karde~leriyle oturdu. O esnada hat~ralar~n~~ biraz düzene 

koydu. ~600 y~l~nda, Irlanda isyan~m bast~rmaya memur edilen 

Lord Mountjoy hizmetine ba~~ kâtip olarak girdi. Irlanda'da üç y~ l 

kald~. Efendisi isyan~~ bast~ r~p, ayaklananlar~n eleba~~s~~ Tyrone teslim 

olduktan so-  ra Londra'ya döndüler. Fakat Mountjoy Irlanda umumi 
valili~inden ayr~ lmay~nca Moryson da hizmetinde kald~. Ancak 
16o6'da efendisi birden bire öldükten sonra Moryson y~llard~r tasar-

lad~~~~ eseri yazma~a oturdu. Önce, gezip gördü~ü on iki ülkenin 
tarihlerinin özünü ç~karmak i~ine giri~ti. Fakat üç y~l çal~~t~ktan 
sonra bu özlerin çok vakit ald~~~n~, seyahatnamesinin ba~~na konmak 

için çok uzun olduklar~n~~ görünce bunlar~~ b~rakt~. 16439'dan itibaren 
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as~l seyahatlerini yazmaya koyuldu. Kitab~~ üç k~s~m olacakt~. Birinci 
k~s~m hat~ra ~eklinde, gördü~ü her ülkenin co~rafyas~m, ~ehirlerini, 
âbidelerini, kullan~lan nakil vas~talar~n~, günlük yiyecek ve yem 
masraflar~n~~ verecekti. Ikinci k~s~m yine hat~ra ~eklinde, Irlanda 

isyan~n~~ anlatacaku. Üçüncü k~s~m on iki ülkenin halk~n~, tarihini, 

te~kilâtuu ayr~~ ayr~~ ba~l~klar alt~nda tetkik edecekti. Mevzuu bu 
kadar geni~~ ölçüde ele almak, önce Latince yaz~p sonra Ingilizceye 
çevirmek, masraf olmas~n diye ço~u k~sm~n~~ kendi temize çekmek 
ve bir k~sm~n~~ "eli a~~r„ u~a~ma yazd~rmak çok vakit ald~. 1617 

y~hnda bas~lan Itinerag,, eserin ilk iki k~sm~~ ile üçüncüsünün yar~s~ndan 

te~ekkül etmektedir. Eserin geri kalan k~sm~~ için "henüz tamamen 
bitmemi~tir, ~u mevzulan ele alacakt~r„ diyerek bir fihrist veriyor. 
Yazmamn sonundaki damgaya bak~hrsa 1626 y~l~nda bu k~srrun 

yaz~lmas~~ da bitmi~ ; resmi makamlara gösterilerek bas~lma izni 

ahnrru~t~. Fakat tesadüfler bu as~r ba~~na kadar bas~lmas~n~~ gecik-

tirdi. Vasiyetnamesinden anla~~ld~~ma göre Moryson 12 ~ubat 1630 

tarihinde ölmü~tür. Son k~srrun yazmas~~ Oxford kolejlerinden Corpus 
Christi Kolejinin kütüpanesinde 94 numarada kay~thd~r. 




